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Solver Age of Russian literature
The article presents refl ections on the work of A. E. Kruchenykh "Apocalypse in Russian Literature" and 
its place in the" apocalyptic " discourse of the Silver Age. Based on the theoretical and artistic works 
of A. E. Kruchenykh, we assume that "The Apocalypse in Russian Literature" is an important auto-
commentary of the manifesto "Delcoration of the Abstruse word", which, according to Kruchenykh, is an 
"ark" for solving problems of poetics and problems of literature in general.
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Семантика песни и пения в повести В. П. Астафьева «Последний поклон»

В статье рассматривается, как в значении слова «песня» в произведении «Последний поклон» 
отразились особенности мировидения Виктора Петровича Астафьева. Выявляется значимость му-
зыкальной составляющей в этом тексте.

Ключевые слова: семантика, лингвоперсонология, метафора, идиоглосса, песня, В. П. Астафьев.

Виктор Петрович Астафьев принадлежит к числу тех писателей, у которых музыка занимает 
значительное место в жизни и творчестве. Его герои поют или играют на музыкальных инструмен-
тах почти в каждом произведении.

Современники не раз отмечали, с какой любовью и трепетом относился В. П. Астафьев к 
музыке, как часто музыка звучала в его произведениях. Так, например, композитор Олег Мерем-
кулов, автор симфонии «По прочтении Виктора Астафьева», пишет: «Проза Астафьева вся напол-
нена музыкой» [1].
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Целью данной статьи является анализ семантики песни и пения в контексте индивидуально-

авторской языковой картины мира В. П. Астафьева, представленной в его повести «Последний 
поклон».

Под авторской картиной мира в этой работе понимается система представлений о мире, 
которая отражена в языке писателя. Авторская картина мира — один из вариантов языковой 
картины мира.

В деревенской прозе В. П. Астафьева главную «музыкальность» текста составляют песни, 
реже — игра на музыкальных инструментах. Наиболее естественной и наиболее часто используе-
мой писателем семантической связкой является сочетание глагола петь с лексемой песня.

В повести «Последний поклон» поют не только люди, но и птицы. Однако в нашем исследо-
вании в фокус внимания попадает только пение людей.

Проведенный анализ показал, что в рассматриваемом тексте событие пения представлено 
171 раз, чаще всего писатель использует прямые, не метафорические репрезентации. Описание 
пения без посредства предиката петь или его дериватов, а с помощью предикатов с другими кор-
нями составило в «Последнем поклоне» 60 вхождений.

Пение является комплексным действием, оно осуществляется в нескольких сферах одновре-
менно: физической, психической, интеллектуальной и социальной. Когда для репрезентации пе-
ния используется словосочетание петь песню, ни одна из сфер особо не выделяется. 

Глаголы речи, перечисленные ниже, помещают в коммуникативный фокус физическую сфе-
ру, выделяя громкость звуков: орать — 7 примеров, кричать — 4 примера, грянуть — 4 примера, 
реветь — 2 примера, горланить — 1 пример.

В следующих примерах тоже выделена только одна из сфер пения: 
• физическая: шевелить ртом — ‘слегка двигать ртом’ — 1 пример: Даже дедушка шеве-

лил ртом, хотя никогда никто не слышал, как он поет [Бабушкин праздник];
• психическая: блажить — ‘поступать своенравно, дурить’ — 1 пример: … парни с уже

выступившими на лице прыщами, ни на что не обращая внимания, блажили: «Мы с ма-
таней мылись в бане...» [Гори, гори ясно].

В «Последнем поклоне» встречаются также метафорические репрезентации события пе-
ния, которые состоят из глагола в переносном значении и существительного песня или произво-
дных от него.

Словарь лингвистических терминов определяет метафору как «yпoтpeблeниe cлoвa в 
пepeнocнoм знaчeнии нa ocнoвe cxoдcтвa в кaкoм-либo oтнoшeнии двyx пpeдмeтoв или явлeний. 
B отличиe oт двyчлeннoгo cpaвнeния, в кoтopoм пpивoдитcя и тo, чтo cpaвнивaeтcя, и тo, c 
чeм cpaвнивaeтcя, мeтaфopa coдepжит тoлькo втopoe, чтo coздaeт кoмпaктнocть и oбpaзнocть 
yпoтpeблeния cлoв» [2].

Н. Д. Арутюнова считает, что человек создает метафору, во многом ориентируясь на инту-
итивное чувство сходства. В практическом мышлении повседневной жизни человек не только 
идентифицирует объекты, устанавливает сходство между областями, «воспринимаемыми разны-
ми органами чувств, но и улавливает общности между «конкретными и абстрактными объектами, 
материей и духом» [3].

Предикатная метафора направлена на достижение гносеологических целей. Из средства соз-
дания образа метафора превращается в способ формирования недостающих языку значений.

Метафорические репрезентации пения в «Последнем поклоне»:
1. Песня уподобляется предмету, который подвергается физическому воздействию:
• подхватить — ‘сразу вслед за кем-нибудь, вместе с кем-нибудь начать громко петь’ —

5 примеров книге: Тут же все с готовностью подхватили песню и потащились по до-
роге в косогор [Пир после Победы];
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• затянуть — ‘петь медленно, протяжно’ — 10 примеров: Тепло было в избе и душевно до

того, что Кеша закрыл глаза, скривил рот и затянул: «В воскресенье мать-старушка»
[Где-то гремит война];

• вонзаться — ‘петь высоким громким голосом’ — 1 пример: Остро вонзался в песню го-
лос Августы [Бабушкин праздник].

2. Пение представлено как физическое движение:
глаголы с корнем -вод- (-вел-, -вес-) — ‘направлять песню, быть во главе’ — 9 примеров: Ве-

дет голос тонкий, звонкий — аж в ушах сверлит [Осениие грусти и радости].
3. Человеческий голос уподобляется музыкальному инструменту:
• звенеть — ‘петь высоким голосом’ — 1 пример: ...мы в три мальчишеских горла звенели

поддужными колокольцами поверху [Карасиная погибель];
• гудеть — ‘издавать длительный протяжный низкий звук, гул’ — 1 пример: Гудел басом

вдовый, бездетный Ксенофонт [Бабушкин праздник];
• колоколить — ‘петь высоким звучным голосом’ — 1 пример: — На море, на океане, на

острове Буяне, — складно колоколила она [Пир после Победы].
Кроме того, выделяем индивидуальные метафоры:
Песняка драть — ‘громко петь’ — выражение, по всей видимости, принадлежащее В. П. Аста-

фьеву или бытовавшее в его окружении (диалектизм). По поиску в НКРЯ было найдено только два 
вхождения, оба они из прозы В. П. Астафьева: — А ну, давай спускайся! Поедем на Усть-Ману. 
Избушка наша там покуль жива, откроем, будем дрова пилить, картошки варить, ты станешь 
рыбу удить, песняка драть[Пеструха].

Подбуровливать песню — ‘подпевать басом’. Полагаем, что это выражение также является 
диалектизмом, характерным для родной местности В. П. Астафьева: Дядя Левонтий подбуровли-
вал песню басом, добавлял в нее рокоту, и оттого и песня, и ребята, и сам он как бы менялись об-
ликом, красивше и сплоченней делались, и текла тогда река жизни в этом доме покойным, ровным 
руслом [Конь с розовой гривой].

Ю. Н. Караулов заметил, что «некоторые особенности мира автора заложены в его произведе-
ниях уже на уровне “буквальных значений”, т. е. в семантической структуре используемых слов» 
[4], и предлжил термин «идиоглосса». Идиоглоссы — это «ключевые» слова текста, мироформи-
рующие понятия, систематизирующие и структурирующие мир, созданный писателем, полнознач-
ные слова, характеризующиеся высокой частотой употребления [5].

В идиолекте В. П. Астафьева песня относится к идиоглоссам, так как в его книгах именно 
пение представлено объемнее всего, по сравнению с другими событиями искусства.

В ходе исследования было замечено, что песня является своеобразным маркером категории 
«свой — чужой». Большая семья Потылициных объединена общим песенным мотивом: песни пере-
даются по наследству, поются во время застолий, их знают все члены семьи. Это хорошо демон-
стрирует отрывок, в котором жена, взятая из города, не знает семейных деревенских песен: Пели 
все, старые и молодые. Не пела лишь тетя Люба, городской человек, она не знала наших песен. 
Прижалась она к груди мужа безо всякого стеснения, и по ее нежному, девчоночьему лицу разлилась 
бледность, в глазах стояли жалость, любовь и сознание счастья оттого, что она попала в такую 
семью, к таким людям, которые умеют так петь и почитать друг друга [Бабушкин праздник].

То же самое можно сказать о жителях одной деревни, они собираются вместе, поют одни 
песни, которые все знают: — Эй, подружки, на печаль не сворачивай! — вмешивалась бабушка в 
разговор. — Печали наши до гроба с нами дойдут, от могилы в сторону увильнут и ко другим ба-
бам прилипнут. Давайте еще споем. Пущай не слышно будет, как воем, а слышно, как поем. Гуска, 
заводи! И снова вонзился в сырое, пропитанное рассолом и запахом вина, избяное пространство 
звонкий голос тетки Августы, и все бабы с какой-то забубенностью, отчаянием, со слезливой 
растроганностью подхватывали протяжные песни [Осенние грусти и радости].
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Объединена одной песней и соседская семья Вити в Овсянке: отец семейства дядя Левонтий, 

бывший моряк, «привез» из странствий песню, которую дружно пела их семья, хотя другие дере-
венские песни «проходили мимо них».

В «Последнем поклоне» такая особенность «разделения» людей на своих и чужих при помо-
щи песен объясняется следующим образом: Село наше, кроме улиц, посадов и переулков, скроено 
и сложено еще и попесенно — у всякой семьи, у фамилии была «своя», коронная песня, которая 
глубже и полнее выражала чувства именно этой и никакой другой родни. Я и поныне, как вспомню 
песню «Монах красотку полюбил», — так и вижу Бобровский переулок и всех бобровских, и мура-
ши у меня по коже разбегаются от потрясенности [Конь с розовой гривой].

В ходе исследования было обнаружено, что песня в прозе В. П. Астафьева часто ассоциирует-
ся с радостью, так как пение укрепляет силу духа: Кеша под Манским быком проплывал много раз, 
ничего не боялся, еще громче песню орал, чтоб эхо под скалой эхало [Ангел-хранитель].

Отдельно стоит отметить, что отрицательных коннотаций у слов песня и пение в «Последнем 
поклоне» выявлено не было.

Таким образом, включение описания песен в структуру текста является характерной чертой 
идиостиля В. П. Астафьева. Лексемы песня и петь — идиоглоссы в его языке. В художественном 
дискурсе писателя слово песня наделено исключительно положительными коннотациями, песня в 
прозе В. П. Астафьева часто ассоциируется с радостью, жизнеутверждением и укреплением силы 
духа, она помогает быстрее преодолеть путь, справиться с работой, побороть страх. Кроме того, 
песня выступает в качестве своеобразной «границы» дихотомии свой — чужой. 
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Роль фразеологических единиц в сетевом медицинском дискурсе
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